
Narayana Kavacham

राजोवाच ।

यया ग�ुतः सह�ा�ः सवाहा��पसु�ैनकान ्।

��डि�नव �व�निज��य ��लो�या बभुजेु ��यम ्॥ १॥

Yaya guptha sahasraksha savaahaan ripu sainikan,

Kreedanniva vinirjithya trilokya bhubhuje sriyam., 1

యయ� గ�ప� ః సహ��ా �ః స�ా�� ��ప���ౖ��ా� |

���డ��వ �����త� ��ల�క�ం బ�భ�జ� ��య� || ౧ ||

യയാ ��ഃ സഹ�ാ�ഃ സവാഹാന് രി�ൈസനികാന് ।

�ീഡ�ിവ വിനി�ജിത� �ിേലാക�ാ ��േജ �ിയമ് ॥ 1 ॥

भगव�ंत�ममा�या�ह वम� नारायणा�मकम ्।

यथाऽऽतता�यनः श�नू ्येन ग�ुतोऽजय�मधेृ ॥ २॥

Bhagawam sthan mamakhyahi varma narayanathmakam,

Yadha athathayina shathroon yena guptho jayan mrudhe., 2

భగవంస�న�మ�ఖ���� వర� ���ాయణ�త�క� |

య��ఽఽత���నః శత�� � ��న గ���� ఽజయన�ృ�ే || ౨ ||

ഭഗവം��മാഖ�ാഹി വ�മ നാരായണാ�കമ് ।

യഥാ�്തതായിനഃ ശ�ന് േയന �േ�ാ�ജയ�േധ ॥ 2 ॥

Meaning of 1 & 2: Oh God please share with me that armour of Narayana,

By which the thousand eyed Indra was able to drive away,

The well armed soldiers of his enemy as if it is a play,



And gain control of the three worlds and wealth,

And also was safe in the battle field and became victorious.

�ीशकु उवाच ।

वतृः परुो�हत��वा��ो महे��ायानपु�ृछत े।

नारायणा�य ंवमा�ह त�दहैकमनाः श ृण ु॥ ३॥

Vrutha, purohitha thwashtro mahendra yanu pruchathe,

Narayanakhyam varmaha thadihaika mana srunu., 3

వృతః ప�����త�ా� ���� �  మ����� � య�నుపృచ��ే |

���ాయణ�ఖ�ం వ�ా�హ త�����కమ��ః �� ణ� || ౩ ||

�തഃ �േരാഹിേതാ��ാേ�ാ മേഹ�ായാ���േത ।

നാരായണാഖ�ം വ�മാഹ തദിൈഹകമനാഃ �� ॥ 3 ॥

Meaning: Viswaroopa the son of Thwashtra, when he was made,

The priest Of Indra taught him this armour of Narayana,

And I will teach you that and please listen to it with concentration.

�व�व�प उवाच ।

धौता���पा�णराच�य सप�व� उद�मखुः ।

कृत�वा�गकर�यासो म��ा�यां वा�यतः श�ुचः ॥ ४॥

Dhouthangri panir achamya sapavithra udang mukha,

Kruthaswa anga kara nyaso manthrabhyam vagyatha suchi., 4

�ౌ��ం����ాణ��ాచమ� సప�త� ఉద��ఖః |

కృత�ా�ంగకర�����  మ��� � ���ం �ాగ�తః ��ః || ౪ ||



വിശ��പ ഉവാചധൗതാ��ിപാണിരാചമ� സപവി� ഉദങ് �ഖഃ ।

�തസ�ാ�ഗകരന�ാേസാ മ�ാഭ�ാം വാഗ�തഃ �ചിഃ ॥ 4 ॥

नारायणमयं वम� स�न�ये�भय आगत े।

पादयोजा�ननुो�व��दरे ��यथोर�स ॥ ५॥

Narayana mayam varma sannahyedh bhaya agathe,

Padyor janu noruvor udhare hrudhyadhorasi., 5

���ాయణమయం వర� సన����ద�య ఆగ�ే |

�ాద��ా� ను��ర����ర�ద�� హృద��ోర�ి || ౫ ||

നാരായണമയം വ�മ സംനേഹ�ദ് ഭയ ആഗേത ।

പാദേയാ�ജാ�േനാ�േര�ാ�ദേര �ദ�േഥാരസി ॥ 5 ॥

मखेु �शर�यानपु�ूया�द�काराद��न �व�यसेत ्।

ॐ नमो नारायणाये�त �वपय�यमथा�प वा ॥ ६॥

Mukhe sirasya anu poorva omgaradheeni vinyaseth,

Om namo narayanethi viparyaya madhapi vaa., 6

మ�ఖ� �ర�ా�నుప��ా���ోం�ా�ా��� �న���� |

ఓం న� ���ాయణ���� �పర�యమ���ి �ా || ౬ ||

�േഖ ശിരസ�ാ��ര��ാേദാംകാരാദീനി വിന�േസത് ।

ഓം നേമാ നാരായണാേയതി വിപര�യമഥാപി വാ ॥ 6 ॥

Meaning of 4, 5 & 6: When fear approaches you, after washing your feet and hand,

Do internal purification by achamana, wear the holy ring made of Durba,

Face the north, sit on a seat of Durba grass and do the hand Symbols,

And do holy chants and attain cleanliness of speech.

You should then become silent, become engrossed in Narayana,

And do suitable actions to tie yourself with the armour of Narayana,



And using the eight letters starting with Om, touch the feet,

Knees, thighs, belly heart chest, face and head.

कर�यास ंततः कुया���वादशा�र�व�यया ।

�णवा�दयकारा�तम�ग�ुय�ग�ुठपव�स ु॥ ७॥

Kara nyasam Thatha kuryad dwadasakshara vidhyaya,

Pranavadhi yakarandha mangulyam angushta parvasu., 7

కర���సం తతః క��ా���� �ద�ా�ర�ద�య� |

ప�ణ�ా��య�ా�ాన�మంగ�ల�ంగ�ష� పర�సు || ౭ ||

കരന�ാസം തതഃ �ര�ാദ് ദ�ാദശാ�രവിദ�യാ ।

�ണവാദിയകാര�മ��ല����പര�� ॥ 7 ॥

�यसे�धदृय ओ�कारं �वकारमन ुमधू��न ।

षकारं त ु�वुोम��ये णकारं �शखया �दशते ्॥ ८॥

Nyased drudaya omkaram vikara manu moordhani,

Shakaranthu brovor madhye nakaram shikhayam nyased., 8

న���ద� ృదయ ఓం�ారం ��ారమను మ�ర�� |

ష�ారం త� భ�� ��ర��ే� ణ�ారం �ఖయ������ || ౮ ||

ന�േസദ് �ദയ ഓ�ാരം വികാരമ� ��ധനി ।

ഷകാരം � �േവാ�മേധ� ണകാരം ശിഖയാ ദിേശത് ॥ 8 ॥

Meaning of 7 & 8: Then after touching the eight parts of the body,

The feet, Knees, thighs, belly heart chest, face and head,

Chanting the eight letter Manthra “Om Namo Narayanaya”

Either in an ascending or descending order,

You have to perform the knowledge of the twelve letters,



वेकारं ने�योयु���या�नकारं सव�सि�धष ु।

मकारम��म�ु�द�य म��म�ूत�भ�वे�बधुः ॥ ९॥

Vekaram nethrayor yunjyannakaram sarva sandhishu.,

Makara masthra mudhisya mantha moorthir bhaved budha., 9

���ారం ��త��ర��ంజ��న��ారం సర�సం��ష� |

మ�ారమస� �మ����శ� మన� �మ����ర���దు�ధః || ౯ ||

േവകാരം േന�േയാര���ാ�കാരം സര�സ�ി� ।

മകാരമ���ിശ� മ���തി�ഭേവദ് �ധഃ ॥ 9 ॥

स�वसग� फड�त ंतत ्सव��द�ु �व�न�द�शते ्।

ॐ �व�णवे नम इ�त ॥ १०॥

Sarva sanga shadantham thath sarva dikshu vinirdisheth,

Om Vishnava nama ithi., 10

స�సర�ం ఫడన�ం త� సర���� �������� |

ఓం �ష��� నమః || ౧౦ ||

സവിസ�ഗം ഫഡ�ം തത് സര�ദി� വിനി�ദിേശത് ।

ഓം വി�േവ നമ ഇതി ॥ 10 ॥

Meaning of 9 & 10: Tell “Sha” and touch the middle of the eye brows,

Tell “Na” and touch the top of the hair on your head

Tell “Ve” and touch both your eyes,

Tell “Na” and touch all your joints,

Facing all directions and say “Ma Asthraya Phat”,

This would make even the dim witted in to a wise one,

And thus you tie all the six directions as directed,



And chant “Om salutations to Lord Vishnu”

आ�मानं परम ं�याये��येय ंष�शि�त�भयु�तम ्।

�व�यातजे�तपोम�ूत ��मम ंम��मदुाहरेत ्॥ ११॥

Athmanam paramam dhyeyed dhyeyam shad shakthibhir yudham,

Vidhya thejas thapo murthim imam manthra mudhahareth.,11

ఆ���నం పరం ������ే� �యం షట�����ర��త� |

�����ేజస��� మ���� �మం మన� �మ���హ��� || ౧౧ ||

ആ�ാനം പരമം ധ�ാേയദ േധ�യം ഷ�ശ�ിഭിര�തമ് ।

വിദ�ാേതജ�േപാ��തിമിമം മ��ദാഹേരത ॥ 11 ॥

Meaning: Afterwards meditate on Athma supported by the six strengths,

Of Wealth, charity, fame, goddess of wealth, wisdom and renunciation,

And chant the following which has the form of knowledge, power and meditation.

ॐ ह�र�व�द�या�मम सव�र�ां �य�ता���प�मः पतगे��प�ृठे ।

दरा�रचमा��सगदेषचुाप-पाशा�दधानोऽ�टगणुोऽ�टबाहुः ॥ १२॥

Om harir vidhadhyan mama sarva raksham Nyashngir padma padgendra prushte,

Dharari charmasi gadheshu chapa Pasan dadhano ashtaguno ashta bahu., 12

ఓం హ�����ద���న�మ సర�ర��ం న��ా� ం���పద�ః పత��ంద�పృ���  |

ద�ా��చ�ా��ిగ�ేష���ప-�ా�ాంద����ఽష�గ�ణ�ఽష�బ�హ�ః || ౧౨ ||

ഓം ഹരിര�ിദധ�ാ�മ സര�ര�ാം ന��ാ��ിപ�മഃ പതേഗ��േ� ।

ദരാരിച�മാസിഗേദ�ചാപാശാന് ദധാേനാ���േണാ��ബാ�ഃ ॥ 12 ॥

Meaning: May all the protection to me be given by Hari,

Who keeps his lotus feet on the back of the bird,



Who is armed with conch, wheel, sword, mace,

Bow and a rope and who has eight qualities and eight hands.

जलेष ुमां र�त ुम��यम�ूत�-या�दोगणे�यो व�ण�य पाशात ्।

�थलेष ुमायावटुवामनोऽ�याि�� �व�मः खेऽवत ु�व�व�पः ॥ १३॥

Jaleshu maam rakshathu mathsya moorthir, Yadho ganebhyo varunasya pasad,

Sthaleshu maya vatu vamano avyal, Trivikrama khevadu viswaroopa., 13

జల�ష� మ�ం ర�త� మత��మ����-�ా��ోగణ���� వర�ణస� �ా�ా� |

స�ల�ష� మ�య�వట��ామ��ఽ�ా� ���క�మః �� ఽవత� �శ�ర�పః || ౧౩ ||

ജേല� മാം ര�� മ����തിര�ാേദാഗേണേഭ�ാ വ�ണസ� പാശാത് ।

�േല� മായാവ�വാമേനാസ��ാത് �ിവി�മഃ േഖ உവ� വിശ��പഃ ॥ 13 ॥

Meaning: Let me be protected in the water by Fish incarnation,

From the animals of the sea and rope of Varuna,

Let me be protected in the Land by Vamana, the illusory boy,

And in the sky Trivikrama and viswaroopa forms.

दगु��वट�यािजमखुा�दष ु�भःु पाया�न�ृसहंोऽसरुयथूपा�रः ।

�वम�ुचतो य�य महा�टहास ं�दशो �वनेद�ुय�पत�ंच गभा�ः ॥ १४॥

Durgesh atavyaji mukhadhishu Prabhu, Payanrusimho asura yoodha pari,

Vimunchatho yasya mahattahasam, Dhiso vinedhur anya pathangascha Garbha.,
14

దు���ష�ట�ా��మ�ఖ���ష� ప�భ�ః �ాయ�న�ృ�ింహ� ఽసురయ�థ�ా��ః |

�మ�ంచ�� యస� మ�ట��సం ���� ���దుర��పతంశ� గ�ా�ః || ౧౪ ||

��േഗഷ�ടവ�ാജി�ഖാദി� ��ഃ പായാ�സിംേഹാ உ�ര�ഥപാരിഃ ।



വി��േതാ യസ� മഹാ�ഹാസം ദിേശാ വിേന��ന�പതം� ഗ�ഭാഃ ॥ 14 ॥

Meaning: In forts, forests, dangerous places and in war,

Let me be protected by Lord Narasimha,

Who by his mighty roar shook all directions,

Broke open the army formation of Asura,

And caused pregnant asura Women to abort.

र��वसौ मा�व�न य�क�पः �वदं��यो�नीतधरो वराहः ।

रामोऽ��कूटे�वथ �व�वासे सल�मणोऽ�या�भरता�जोऽ�मान ्॥ १५॥

Rakshathwasou maadhwani Yajna Kalpa, Swadamshtrayoth patha dharo varaha,

Ramo aadhrikooteshwadha vipravase, Sa lakshmanovyadh bharathagrajo maam.,
15

ర�త��� మ�౽ ధ�� యజ�కల�ః స�దంష� ����తధ�� వ�ాహః |

�ా�ఽ���క�ట�ష�థ �ప��ా�� సల��ణ�ఽ�ా�ద�ర��గ�జ�మ�� || ౧౫ ||

ര�ത�സൗ മാധ�നി യ�ക�ഃ സ�ദം�േയാ�ീതധേരാ വരാഹഃ ।

രാേമാ உ�ി�േടഷ�ഥ വി�വാേസ സല�േണാസ��ാദ് ഭരതാ�േജാ�്മാന് ॥ 15 ॥

Meaning: Let me be protected on my way by Lord Varaha,

Who is Yagna personified and who by his protruding teeth,

Lifted and carried the earth to safety,

Let me be protected on mountain top by Lord Parasurama

Let me be protected when I am abroad By Lord Rama,

Who is elder brother of Bharatha and Lakshmana.

माम�ुधमा�द�खला��मादा-�नारायणः पात ुनर�च हासात ्।



द���वयोगादथ योगनाथः पाया�गणेुशः क�पलः कम�ब�धात ्॥ १६॥

Mamugra dharmad akhilath pramadath, Narayana pathu narascha hasath,

Dathaswa yogad adha Yoga natha, Payadh Gunesa kapila Karma bandath., 16

మ�మ�గ�ధ�ా�ద�ల�త��మ���-����ాయణః �ాత� నరశ� ��ా� |

దత�స� ���ాదథ �గ��థః �ాయ�దు� ణ�శః క�ిలః కర�బం��� || ౧౬ ||

മാ��ധ�മാദഖിലാത് �മാദാ�ാരായണഃ പാ� നര� ഹാസാത് ।

ദ���േയാഗാദഥ േയാഗനാഥഃ പായാദ് �േണശഃ കപിലഃ ക�മബ�ാത് ॥ 16 ॥

Meaning: Let me be protected by Lord Narayana,

When I am transgressing Dharma or committing mistakes,

Let me be protected from my pride by Sage Nara,

Let me protected by Sage Dathathreya,

For not engaging in Yoga, meditation and other activities

And let sage Kapila protect me from the bondage of Karma.

सन�कुमारोऽवत ुकामदेवा-�धयशीषा� मां प�थ देवहेलनात ्।

देव�ष�वय�ः प�ुषाच�ना�तरात ्कूम� ह�रमा� �नरयादशषेात ्॥ १७॥

Sanath kumaro aavathu Kama devath, Hayanano maam padhi deva helanath,

Devarshi varya purusharcha nantharath, Koormo harir maam nirayadh aseshath.,
17

సనత��మ���ఽవత� �ామ�ే�ా� హయ�న�� మ�ం ప�� �ేవ��ల��� |

�ేవ���వర�ః ప�ర��ార���ంత�ా� క���� హ���ా�ం �రయ�ద���ా� || ౧౭ ||

സന��മാേരാ വ� കാമേദവാ�യശീ�ഷാ മാം പഥി േദവേഹലനാത് ।

േദവ�ഷിവര�ഃ ��ഷാ�ചനാ�രാത് ��േമാ ഹരി�മാം നിരയാദേശഷാത് ॥ 17 ॥

Meaning: Let sage Sanath Kumara protect me from the cupid,



Let Lord Hayagreeva protect me while I am on travel,

As well as when I do action that insults the Devas,

Let Sage Narada protect me from sins of non worship of devas,

And let Hari who took the form of a tortoise,

Protect me from different types of hell.

ध�व�त�रभ�गवा�पा�वप�या-��व��वा�भया�षभो �निज�ता�मा ।

य��च लोकादवता��जना�ता-�बलो गणा��ोधवशादह���ः ॥ १८॥

Dhanwandarir bhagawan pathway padhyath, Dwandwadh bhayad rushabho
nirjithama,

Yajnascha loka devathaa janandath, Balo ganath krodha vasadh aheendra., 18

ధన�ంత��ర�గ�ా���త�ప���-ద��ం���ద�య�దృష�� ��������� |

యజ�శ� ల��ాదవ��జ���ం��-ద�ల� గణ���ధవ�ాద��ంద�ః || ౧౮ ||

ധന��രി�ഭഗവാന് പാത�പഥ�ാദ് ദ���ാദ് ഭയാ�ഷേഭാ നി�ജിതാ�ാ ।

യ�� േലാകാദവതാ�നാ�ാദ് ബേലാ ഗണാത് േ�ാധവശാദഹീ�ഃ ॥ 18 ॥

Meaning: Let Lord Dhanwanthari protect me from unsuitable food,

Let Rishabha, the renounced soul protect me.

From fear of the contradictory dualities,

Let Sage Yajna protect me from gossip of society,

Let Lord Balarama protect me from problems created by men,

And let Adhi sesha protect me from my anger.

�वपैायनो भगवान�बोधा-�ब�ुध�त ुपाख�डगण�मादात ्।

कि�कः कलेः कालमला��पात ुधमा�वनायो�कृतावतारः ॥ १९॥



Dwaipayano bhagwan aprabhodhad, Budhasthu pashanda ganath pramadhath,,

Kalki kale kala malath prapath, Dharma vanayoru kruthavathara., 19

�ౖె��ాయ�� భగ�ానప�బ� ��-దు�ద�సు�  �ాషండగణ�త��మ���� |

క��ః కల�ః �ాలమల�త���ాత� ధ�ా�వ���ర�కృ��వ��రః || ౧౯ ||

ൈദ�പായേനാ ഭഗവാന�േബാധാദ് ��� പാഖ�ഗണാത് �മാദാത് ।

ക�ിഃ കേല കാലമലാത് �പാ� ധ�മാവനാേയാ��താവതാരഃ ॥ 19 ॥

Meaning: Let Sage Vyasa protect me from lack of awakening,

Let sage Budha protect me from hypocrisy and ignorance,

Let Lord Kalki, who would be born to salvage Dharma,

Protect me from the evil effects and thoughts of Kali age.

मां केशवो गदया �ातर�या-�गो�व�द आस�गवमा�वेणःु ।

नारायणः �ा�ण उदा�शि�त-म��यि�दने �व�णरुर���पा�णः ॥ २०॥

Maam kesavo gadhaya pratharavyad, Govinda aasangava aartha venu,

Narayana prahana udatha shakthir, Madhyandhine vishnurareendra pani., 20

మ�ం ��శ�� గదయ� ��ా తర�ా�-�ో� �ంద ఆసంగవమ�త���ణ�ః |

���ాయణః ��ా హ�  ఉ��త�శ���-ర�ధ�ం���� �ష�� ర��ంద��ాణ�ః || ౨౦ ||

മാം േകശേവാ ഗദയാ �ാതരവ�ാദ് േഗാവി� ആസ�ഗവമാ�േവ�ഃ ।

നാരായണ �ാ�ണ ഉദാ�ശ�ി�മധ��ിേന വി�രരീ�പാണിഃ ॥ 20 ॥

Meaning: May I be protected in the morn by Kesava with his mace,

May I be protected two hours later By Govinda by his flute,

Two more hours later let Lord Narayana protect by his strength,

And at noon let Lord Vishnu protect me his holy wheel.



देवोऽपरा�ने मधहुो�ध�वा साय ं��धामावत ुमाधवो माम ्।

दोष े�षीकेश उताध�रा� े�नशीथ एकोऽवत ुप�मनाभः ॥ २१॥

Devo aparahne Madhu hogra dhanwa, Sayam thridhamavathu Madhwao maam,

Doshe Hrishi kesa, uthardha rather, Niseedha yekovathu Padmanabha., 21

�ే��ఽప�ా���  మధుహ� గ�ధ��� �ాయం ����మ�౽వత� మ�ధ�� మ�� |

�ో�� హృ�ీ��శ ఉ��ర��ా�ే� ��థ ఏ��ఽవత� పద���భః || ౨౧ ||

േദേവാ�രാ�േണ മ�േഹാ�ധന�ാ സായം �ിധാമാവ� മാധേവാ മാമ് ।

േദാേഷ �ഷീേകശ ഉതാ�ധരാേ� നിശീഥ ഏേകാസ�� പ�മനാഭഃ ॥ 21 ॥

Meaning: After noon let me protected by Madhu with his great bow,

In the evening Let Madhwa in the form of trinity protect me,

Between dawn and midnight let Lord Hrishi kesa protect me,

And at midnight let Lord Padmanabha alone protect me.

�ीव�सधामापररा� ईशः ��यषू ईशोऽ�सधरो जनाद�नः ।

दामोदरोऽ�यादनसु��य ं�भात े�व�वे�वरो भगवान ्कालम�ूत�ः ॥ २२॥

Srivathsa dhamaapara rathra eesa prathyoosha eesosidharo janardhana,

Dhamodharo avyad anusandhyam prabathe visweswaro bhagwan kala moorthi., 22

��వత���మ�౽పర�ాత� ఈశః ప�త��ష ఈ��ఽ�ిధ�� జ��ర�నః |

���ద��ఽ�ా�దనుసంధ�ం ప����ే ����శ��� భగ�ా� �ాలమ����ః || ౨౨ ||

�ീവ�ധാമാപരരാ� ഈശഃ �ത�ഷ ഈേശാ உസിധേരാ ജനാ�ദനഃ ।

ദാേമാദേരാ உവ�ാദ�സ��ം �ഭാേത വിേശ�ശ�േരാ ഭഗവാന് കാല��തിഃ॥ 22॥

Meaning: Let me protected by remaining part of the night,

By the Lord in whom Srivathsa lives,

Let me be protected just before dawn,



By Lord Janardhana who holds the sword,

Let me be protected at sun rise,

By Lord Damodara and just before morn,

Let Lord Visweshwara give me protection.

च�ं यगुा�तानल�त�मने�म �म�सम�ता�भगव��य�ुतम ्।

द�दि�ध द�द��य�रस�ैयमाश ुक�ं यथा वातसखो हुताशः ॥ २३॥

Chakram yugantha analathigma nemi bhramath samanthad Bhagvath prayuktham,

Dandhagdhi dangdhyari sainya masu kaksham yadha vatha sakho huthasa., 23

చక�ం య��ాం��నల�గ���� భ�మత�మం��ద�గవత��య�క�� |

దంద��� దందగ������ౖన�మ�� క�ం య�� �ాతసఖ� హ���శః || ౨౩ ||

ച�ം �ഗാ�ാനലതി�േനമി �മത് സമ�ാദ് ഭഗവ����മ് ।

ദ��ധി ദ��ധ�രിൈസന�മാ� ക�ം യഥാ വാതസേഖാ �താശഃ ॥23॥

Meaning: Oh holy Wheel,your edges are like the raging fire of deluge,

You are sent by the God and rotate and travel everywhere,

And so like the fire with the help of wind,

Burns in to ashes the dried up wood of a forest,

Speedily and speedily burn and burn all my enemies.

गदेऽश�न�पश�न�व�फु�ल�गे �नि�पि�ढ �नि�प��यिजत��या�स ।

कू�मा�डवनैायकय�र�ो-भतू�हां�चणू�य चणू�यार�न ्॥ २४॥

Gadhe asani sparsana visphulinge nishpindi nishpindyajitha priyasi,

Koosmanda vainayaka yaksha raksho bhootha graham choornaya choornyarin., 24

గ�ేఽశ�స�ర�న�సు��ం�� ��ి�ం�� ��ి�ంఢ��త�ి�య��ి |



క��ా�ండ��ౖ��యకయ�ర��- భ�తగ��ం��ర�య చూర�య���� || ౨౪ ||

ഗേദ உശനി��ശനവി�ലി�േഗ നി�ി�ി നി�ി��ജിത�ിയാസി ।

��ാ�ൈവനായകയ�രേ�ാ�ത�ഹാം��ണയ ��ണയാരീന് ॥24 ॥

Meaning: Oh mace, the spark raising touches of yours,

Are unbearable like the touch of Vajra,

And you are dear to the invincible lord and his servant,

And so please powder and powder again,

Evil spirits, Yakshas, Rakshasas and all my enemies.

�व ंयातधुान�मथ�ेतमात-ृ�पशाच�व��हघोर��ट�न ्।

दरे�� �व�ावय कृ�णप�ूरतो भीम�वनोऽरे��दया�न क�पयन ्॥ २५॥

Thwam yathu dhana pramadha pretha mathru pisacha vipra graham gora
drushteen,

Dharendra vidhravaya Krishna pooritho bhima swano arer hrudhayani kambhayan.,
25

త�ం య�త���నప�మథ���తమ�తృ-�ి�ాచ�ప�గ�హ�రదృ�ీ�� |

ద��ంద� ���� వయ కృష�ప����� �మస���ఽ��ర�ృదయ�� కంపయ� || ౨౫ ||

ത�ം യാ�ധാന�മഥേ�തമാ�പിശാചവി��ഹേഘാര��ീന് ।

ദേര� വി�ാവയ ���രിേതാ ഭീമസ�േനാ உേര��ദയാനി ക�യന് ॥ 25॥

Meaning: Oh Conch, when Lord Krishna blows in you,

You create a huge and loud Sound and confuse my enemies,

And drive away ghouls, devils, ghosts, Pramadhas,

Brahma Rakshas and other fearful beings.

�व ं�त�मधारा�सवरा�रस�ैय-मीश�य�ुतो मम �छि�ध �छि�ध ।



च�ंू�ष चम��छतच�� छादय ��वषामघोनां हर पापच�ुषाम ्॥ २६॥

Thwam thigma dharasi varari sainyam eesa prayuktha mama chindhi, chindhi,

Chakshoomshi charman satha chandra chadhaya, Dwishamaghonaam hara papa
chakshusham., 26

త�ం �గ����ా�ివ�ా����ౖన�-�శప�య����  మమ �ం�� �ం�� |

చ�ం�ి చర�� శతచంద� ��దయ ����ామ���ం హర �ాప చ��ా� || ౨౬ ||

ത�ം തി�ധാരാസിവരാരിൈസന�മീശ���േതാ മമ ഛി�ി ഛി�ി ।

ച�മ�തച� ഛാദയ ദ�ിഷാമേഘാനാം ഹര പാപച�ഷാമ് ॥ 26 ॥

Meaning: Oh holy sword, Be sent by the Lord himself,

And cut and cut my enemy army in to pieces,

Oh shield of the lord,shining like hundred moons,

Please make my enemies with full of sins look blind.

य�नो भय ं�हे�योऽभ�ूकेत�ुयो न�ृय एव च ।

सर�सपेृ�यो दंि���यो भतू�ेय�ऽहो�य एव च ॥ २७॥

Yanna bhayam grahebhyobhooth kethubhyo nrubhya eva cha,

Saree srupebhyo dhamshtribhyo bhoothabyohebhya yeva cha., 27

య��� భయం గ������ఽభ��ే�త���� నృభ� ఏవ చ |

స��సృ����� దం�ి� ���� భ��ే�����భ� ఏవ చ || ౨౭ ||

യേ�ാ ഭയം �േഹേഭ�ാ �ത് േക�േഭ�ാ �ഭ� ഏവ ച ।

സരീ�േപേഭ�ാ ദം�ിേഭ�ാ �േതേഭ�ാ ംஉേഹാഭ� ഏവ വാ ॥ 27 ॥

सवा��येता�न भगव�नाम�पा��क�त�नात ्।

�या�त ुस�ंय ंस�यो ये नः �ेयः�तीपकाः ॥ २८॥

Sarvanyethani bhagavan nama roopasthra keerthanath,



Prayanthu samkshayam sadhyo ye na sreya pratheepika., 28

స�ా�ణ����� భగవ���మర��ాస� ���ర���� |

ప�య�ంత� సం�యం స�ో� �� �� ���యఃప��ప�ాః || ౨౮ ||

സര�ാേണ�താനി ഭഗ�ാമ�പാ�കീ�തനാത് ।

�യാ� സം�യം സേദ�ാ േയ നഃ േ�യഃ �തീപകാഃ ॥ 28 ॥

Meaning of 27 & 28: The fear that we have due to planets, comets, Kethu and kings,

The fear that we had from teethed serpents, ghosts and from sin,

And the fear that prevent our well being may all be destroyed,

Oh God, by the praise of your names and weapons.

ग�डो भगवान ्�तो��तोभ�छ�दोमयः �भःु ।

र��वशषेकृ��े�यो �व�व�सेनः �वनाम�भः ॥ २९ ॥

Garudo Bhagawan sthothra sthobha chandho maya Prabhu,

Rakshathwa sesha kruchsrebhyo vishwaksena swa namabhi., 29

గర��ో  భగ�ా� ��� త���� భశ�ం�ోమయః ప�భ�ః |

ర�త���షకృ�ే����� �ష����నః స� ��మ�ః || ౨౯ ||

ഗ�േഡാ ഭഗവാന് േ�ാ�േ�ാഭ�േ�ാമയഃ ��ഃ ।

ര�ത�േശഷ�േ�േഭ�ാ വിഷ��േസനഃ സ�നാമഭിഃ ॥ 29 ॥

Meaning: The Garuda, who is being praised by great musical stotras of Vedas,

Who is a god and the lord of the world, may protect me from all troubles,

By singing of his names as well as that of the Lord Vishwak sena.

सवा�प��यो हरेना�म�पयानायधुा�न नः ।

ब�ुधीि��यमनः�ाणा�पा�त ुपाष�दभषूणाः ॥ ३०॥



Savapadbhyo harer nama roopayanaayudhani na.

Budheendriya mana praanan paanthu parshadha bhooshana., 30

స�ా�ప�ో�� హ���ా�మర�పయ���య���� నః |

బ���� ం���యమనః��ా ణ����ంత� �ార�దభ�షణ�ః || ౩౦ ||

സര�ാപ�േഭ�ാ ഹേര�നാമ�പയാനാ�ധാനി നഃ ।

��ി�ിയമനഃ �ാണാന് പാ� പാ�ഷദ�ഷണാഃ ॥ 30 ॥

Meaning: Let the names and forms of Vishnu, his steed,

His weapons, and important assistants may protect,

My mind, senses and soul, from all the dangers and sins.

यथा �ह भगवानेव व�ततुः सदस�च यत ्।

स�येनानेन नः सव� या�त ुनाशमपु�वाः ॥ ३१॥

Yadhahi bhagwan eva vasthutha sad sachayath,

Sathye nanena na sarve yanthu nasamupadrawa., 31

య�� �� భగ�ా��వ వసు� తః సదసచ� య� |

స�ే�����న నః స��� య�ంత� ��శమ�పద��ాః || ౩౧ ||

യഥാ ഹി ഭഗവാേനവ വ�തഃ സ�സ� യത് ।

സത�നാേനന നഃ സേര� യാ� നാശ�പാ�വാഃ ॥ 31 ॥

Meaning: The truth that God is all beings and things,

May destroy all the troubles that we face.

यथकैा��यानभुावानां �वक�पर�हतः �वयम ्।

भषूणायधु�ल�गा�या ध�े श�तीः �वमायया ॥ ३२॥

Yadaikathmanu bhavanam vikalpa rahitha swayam,



Bhooshanuyudha lingakhya dathe shakthi swa mayaya., 32

య�ౖె�ా����ను���ా��ం �కల�ర��తః స�య� |

భ�షణ�య�ధ�ం�ాఖ�� ధ�ే�  శ��� ః స�మ�యయ� || ౩౨ ||

യൈഥകാ��ാ�ഭാവാനാം വിക�രഹിതഃ സ�യമ് ।

�ഷണാ��ലി�ഗാഖ�ാ ധേ� ശ�ീഃ സ�മായയാ ॥ 32 ॥

तनेवै स�यमानेन सव��ो भगवान ्ह�रः ।

पात ुसव�ः �व�पनै�ः सदा सव�� सव�गः ॥ ३३॥

Thenaiva sathya manen sarvajno Bhagwan Hari,

Pathu sarvai swaroopairna sada sarvathra sarvaga., 33

�ే��ౖవ సత�మ���న సర�జ��  భగ�ా� హ��ః |

�ాత� స����ః స�ర���ౖర�ః స�� సర�త� సర�గః || ౩౩ ||

േതൈനവ സത�മാേനന സര�േ�ാ ഭഗവാന് ഹരിഃ ।

പാ� സൈര�ഃ സ��ൈപ�നഃ സദാ സര�� സര�ഗഃ ॥ 33 ॥

Meaning of 32 & 33: Those great savants who think, that God does not have any forms,

And his weapons and ornaments are only Symbols without power,

And due to this truth, the God Hari is everywhere,

And let him protect me always and everywhere.

�व�द�ु �द�ू�व�मधः सम�ता-द�तब��हभ�गवा�नार�सहंः ।

�हापयलँोकभय ं�वनेन �वतजेसा ��तसम�ततजेाः ॥ ३४॥

Vidikshu dikshoordhwamadha Samantha anthar bahir bhagwan narasimha,

Praha bhayam loka bhayam swanena swathejasa grastha samastha theja., 34

���� ���ర��మధః సమం��-దంతర���ర�గ�ా���ర�ింహః |

ప��పయ� ల�కభయం స���న స��ేజ�ాగ�స�సమస� �ేజ�ః || ౩౪ ||



വിദി� ദി��ധ�മധഃ സമ�ാദ��ബഹി�ഭഗവാന് നാരസിംഹഃ ।

�ഹാപയംേ�ാകഭയം സ�േനന ��സമ�േതജാഃ ॥ 34 ॥

Meaning: Let the Lord Narasimha who due to his power,

Destroyed elephants, serpents and other beings

And saved Prahladha, and removed the fear of the world,,

Protect me in all directions and non directions,

Top and below, inside and outside and in all places.

मघवि�नदमा�यात ंवम� नारायणा�मकम ्।

�वजे�य�य�जसा येन दं�शतोऽसरुयथूपान ्॥ ३५॥

Maghavan idham aakhyatham varma narayanathmakam,

Vijeshya syanjasa yena damsitho sura yoodhapan., 35

మఘవ��దమ�ఖ��తం వర� ���ాయణ�త�క� |

�జ�ష�స�ంజ�ా ��న దం���ఽసురయ�థ�ా� || ౩౫ ||

മഘവ�ിദമാഖ�ാതം വ�മ നാരയണാ�കമ് ।

വിേജഷ�സ��സാ േയന ദംശിേതാ உ�ര�ഥപാന് ॥ 35 ॥

Meaning: Oh Indra, thus I have told you, the great armour of Narayana,

And using this you protect yourselves and easily,

Defeat the commanders of the army of Rakshasas.

एत�धारयमाण�त ुय ंय ंप�य�त च�ुषा ।

पदा वा स�ंपशृ�ेस�यः सा�वसा�स �वम�ुयत े॥ ३६॥

Yethad dharayamanasthu yam yam pasyathi chakshusha,

Pada vaa samsprusethsadhya saadvasath sa vimuchyathe., 36



ఏత��� రయమ�ణసు�  యం యం పశ�� చ��ా |

ప�� �ా సంస�ృ��త�ద�ః �ాధ��ాత� �మ�చ��ే || ౩౬ ||

ഏതദ് ധാരയമാണ� യം യം പശ�തി ച�ഷാ ।

പദാ വാ സം�േശത് സദ�ഃ സാധ�സാത് സ വി�ച�േത ॥ 36 ॥

Meaning: If he who wears his armour sees any one by his eyes,

Or even touches him by his feet, that man,

Would be able to get rid of all his fears.

न कुति�च�भय ंत�य �व�यां धारयतो भवेत ्।

राजद�य�ुहा�द�यो �या�ा�द�य�च क�ह��चत ्॥ ३७॥

Na kuthaschid bhayam thasya vidhyam dharayatho bhaved.,

Raja dasyu grahadhebhyo vyagradhibhyascha karhichith., 37

న క�త��ద�యం తస� ����ం ��రయ�� భ��� |

�ాజదసు�గ������� �ా�ఘ�� ��భ�శ� క����� || ౩౭ ||

ന �ത�ിത ഭയം തസ� വിദ�ാം ധാരയേതാ ഭേവത് ।

രാജദസ��ഹാദിേഭ�ാ വ�ാ�ാദിഭ�� ക�ഹിചിത് ॥ 37 ॥

Meaning: He who wears this armour will never have any fear,

From king, enemies, planets and animals like the tiger.

इमां �व�यां परुा कि�च�कौ�शको धारयन ्��वजः ।

योगधारणया �वा�गं जहौ स म�ध�व�न ॥ ३८॥

Imam vidhyam pura kaschid kaushiko dharayan dwija,

Yogadharanaya swa angam jahow marudhanwani., 38

ఇమ�ం ����ం ప��ా క���ౌ���� ��రయ� ���జః |



�గ��రణయ� �ా�ంగం జహౌ స మర�ధన�� || ౩౮ ||

ഇമാം വിദ�ാം �രാ ക�ിത് കൗശിേകാ ധാരയന് ദ�ിജഃ ।

േയാഗധാരണയാ സ�ാ�ഗം ജഹൗ സ മ�ധന�നി ॥ 38 ॥

Meaning: Long time ago, this knowledge was worn by a Brahmin,

From Koushika Gothra and he gave up his life in a desert

त�योप�र �वमानेन ग�धव�प�तरेकदा ।

ययौ �च�रथः ��ी�भवृ�तो य� ��वज�यः ॥ ३९ ॥

Thasyopari vimanena gandharwa pathi rekhadha,

Yayou chithra radha sthreebhir vrutho yathra dwijakshaya., 39

త�� �ప�� �మ���న గంధర�ప���క�� |

యయ� �త�రథః �ీ� ��ర�ృ�� యత� ���జ�యః || ౩౯ ||

തേസ�ാപരി വിമാേനന ഗ�ര�പതിേരകദാ ।

യയൗ ചി�രഥഃ �ീ�ഭി�േതാ യ� ദ�ിജ�യഃ ॥ 39 ॥

Meaning: A gandharwa called Chithra radha was travelling in a plane.

Along with his ladies, where the Brahmins body was lying.

गगना��यपत�स�यः स�वमानो �यवाि�शराः ।

स वाल�ख�यवचनाद�थी�यादाय �वि�मतः ।

�ा�य �ाचीसर�व�यां �ना�वा धाम �वम�वगात ्॥ ४०॥

Gagamam anya pada sadhya savimano hyavak sira,

Sa balakhilya vachanad asthhenyadhya vismitha,

Prasya prachee saraswathyam snathwa dhama swa manwagadh., 40

గగ��న��పతత�ద�ః స�మ��� హ��ా���ాః |



స �ాల�ల�వచ��ద�ీ������య ��ి�తః |

��ా స� ��ా � సరస����ం �ా���� ��మ స�మన��ా� || ౪౦ ||

ഗഗനാ��പതത് സദ�ഃ സവിമാേനാ ഹ�വാക് ശിരാഃ ।

സ വാലഖില�വചനാദ�ീന�ാദായ വി�ിതഃ ।

�ാസ� �ാചീസരസ�ത�ാം �ാത�ാ ധാമ സ�മന�ഗാത് ॥ 40 ॥

Meaning: At that spot his plane stopped and he fell there along with his ladies,

And he was perplexed and was advised by the sages called Balakhilya,

And obeying their advice, took the bones of the Brahmin,

And put it in the river Saraswathi, took bath and went back to his home.

�ीशकु उवाच ।

य इदं श ृणयुा�काले यो धारय�त चा�तः ।

त ंनम�यि�त भतूा�न म�ुयत ेसव�तो भयात ्॥ ४१॥

Ya idham srunuyath kale yo dharayathi chadhrutha,

Tham namasyanthi bhoohani muchyathe sarvatho bhayath., 41

య ఇదం శృణ�య����ల� � ��రయ� ��దృతః |

తం నమస�ం� భ���� మ�చ��ే సర��� భయ�� || ౪౧ ||

യ ഇദം ��യാത് കാേല േയാ ധാരയതി ചാ�തഃ ।

തം നമസ��ി �താനി �ച�േത സര�േതാ ഭയാത് ॥ 41 ॥

Meaning: He who wears or hears this armour of Narayana,

Would be saluted by all beings and he would get rid of all fears.

एतां �व�याम�धगतो �व�व�पा�छत�तःु ।



�लैो�यल�मीं बभुजेु �व�निज��य मधेृऽसरुान ्॥ ४२॥

Yetham vidhyamadhi gatho viswaroopa chatha kruthu,

Trilokya lakshmeem bubhuje vinirjithya mrude asuran., 42

ఏ��ం ����మ��గ�� �శ�ర��ాచ�తక�త�ః |

�ౖె�ల�క�ల���ం బ�భ�జ� �����త� మృ�ేఽసు�ా� || ౪౨ ||

ഏതാം വിദ�ാമധിഗേതാ വിശ��പാ�ത��ഃ ।

ൈ�േലാക�ല�ീം ��േജ വിനി�ജിത� உ�േധ�രാന് ॥ 42 ॥

Meaning: Learning this knowledge from Viswaroopa, Indra,

Won in the battle over all asuras and,

Got the blessings of wealth of the three worlds.

॥ इ�त �ीम�भागवतमहापरुाणे पारमहं�यां सं�हतायां ष�ठ�क�धे नारायणवम�कथनं
नामा�टमोऽ�यायः ॥

Meaning: Thus ends the Narayana Kavacham stotram.


